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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 08, 2024 

Tone 7 / Eothinon 2; Twenty-fourth Sunday after Pentecost & 

Tenth Sunday of Luke 

Forefeast of the Conception of the Theotokos; Venerable Patapios of Thebes; 

Sophronios, bishop of Cyprus 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 

chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SEVEN  الساب ع باللحن   القيامة أبوليتيكيون 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst turn 

the sadness of the ointment-bearing women 

into joy. And didst bid Thine Apostles 

proclaim a warning, that Thou hast risen O 

Christ, granting to the world the Great Mercy. 

ََِحْتت ََوفَتَََالمَتتتَْ، َبِصَتتبِكِ َََحَطَمْتت ََ َالفِتتدْوَوْ  َلِبِِّتت ِّ
لْتتتت ََ َأنََْرُسُتتتتبَ َََوأَ تتتتدْ،َََالطِِّتتتتِ  َحتتتتتِ  ،ََِنَتتتتتْ َََوَحَتَّ
َ تنِحتتتتَ َالإلتتتُ  َالمَستتتِ ََُأيُّهتتتتَقُمْتتت َََقَتتت ََْبأنَّتتت َََيَكْتتتدِ،وا 
َ.العُظْمىَالدَّحْمَةَََالعتلَمََ

APOLYTIKION FOR ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and defender of the 

poor, healer of the infirm, champion of kings: 

Victorious Great Martyr George, intercede with 

Christ our God, for our souls’ salvation. 

بما أنك للمأسورين محرر ومعتق، وللفقراء 
والمساكين عاضد وناصر، وللمرضى طبيب 
وشاف، وعن المؤمنين مكافح ومحارب، أيها 
العظيم في الشهداء جاورجيوس اللابس الظفر، 

 .تشفع إلى المسيح الإله في خلاص نفوسنا

KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

الثَالث باللحن   الم يلاد تَقْدمَة ق نداق  
On this day the Virgin cometh to the cave to 

give birth to * God the Word ineffably, * Who 

was before all the ages. * Dance for joy, O 

earth, on hearing * the gladsome tidings; * with 

the Angels and the shepherds now glorify Him 

* Who is willing to be gazed on * as a young 

Child Who * before the ages is God. 

َتَأْتيَإلىَالمَغترَةَِلِتَبَِ َالكَبِمَََالِتمََالعَذْراءَُ ََ ةََالذيَقَكْت
دَُولاَيُنْطَقَُبِهت َفَتفْدَحِيَأيَّتُهتتَ هُترِ َوِلاوَة َلاَتُفَسَّ ال ُّ
تتتتتتتت يََ تتتتتتتتَ َالمَ ِ كَتتتتتتتتةَِ المَسْتتتتتتتتذتنَةَُإْاَسَتتتتتتتتمِعِْ  َوَ ئِِّ
والدُّعتتتتةِ َالتتتذيَسَتتتَِظْهَدَُبِمَطتتتًَِتِِ َاِفْتتت  ََ  يتتت ا َوهُتتتتَ

هُتر. َال ُّ ََ  إلهُنتَالذيَقَكْ

THE EPISTLE 

(For the Twenty-fourth Sunday after 

Pentecost) 

 الرسالة
 (نصرةالعَ  بعدَ  والع شرين راب ع  ال للأحَد  )

The Lord will give strength to His people. 

Ascribe to the Lord, O sons of God, ascribe to 

the Lord honor and glory. 

The Reading from the Epistle of 

St. Paul to the Ephesians. (2:14-22) 

Brethren, Christ is our peace, Who has made us 

 .كِ َِعَْطََلََِتَّةَ قََُطييعََُْبَُّالدََّ
َ.اللهَنتءََبْأََََيتَلبدَّبََِِّ ِِّ تُاقََ

سول   بولُسَ  الق دّيس   ر سالَة   م نْ  صْل  فَ   إلى الرَّ
 (22-14:2) .أفَسُس
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both one, and has broken down the dividing 

wall of hostility, by abolishing in His flesh the 

law of commandments and ordinances, that He 

might create in Himself one new man in place 

of the two, so making peace, and might 

reconcile us both to God in one body through 

the Cross, thereby bringing the hostility to an 

end.  And He came and preached peace to you, 

who were far off, and peace to those who were 

near; for through Him we both have access in 

one Spirit to the Father.  So then you are no 

longer strangers and sojourners, but you are 

fellow citizens with the saints and members of 

the household of God, built upon the 

foundation of the apostles and prophets, Christ 

Jesus Himself being the cornerstone, in Whom 

the whole structure is joined together and 

grows into a holy temple in the Lord; in Whom 

you also are built into it for a dwelling place of 

God in the Spirit. 

ََََتََهََُ  ُ نَتسَََتََهََُسِ ََالمَََإنَََّ ةُتَََإخََْيت َنَِِْنَََالإثَََْ عَ
َ الحتِ زَََِتجَِالسََِحتِ طَََِ هَِسََ َََفيَنَقَضََوَََ  اَ واحَِ
َََبَْوأَََ.ة اوََالعَََأي َ فداِ ضِ ََِفيَصتيتالتَََنت تَ ََطَ
َداِ  َِبإِ ََْ ي اَ  َََواحِ اَ َإنستنتَ َسِ َِفْنََََفيَنَِِْنَََلإثَْاَبُقََخََِْلََِ
ِْهِمتَويُصتلِ َََ. مالسََّ َفيَاللهََِ ََ َََواحِ َ ََ سَ َ َفيَكِبَ

دَكُمََْئتءََفَََ.سِ َِفْنََََفيَةََ اوََالعَََبِ َِتْقََبَََِ الصبِ َِ َوبَطَّ
ِْنَتَلَنَتَ َِبََِلأنَََّ.ديكِنالقََوَََكُمَْنَْ ََِعِ ينََالكَََ  مَِتلسََبَِ َكِبَ
َََتََالتََ َ َُعَْبَََبتءََدََغََُفَبَسْتُمََْ. َ واحََِرو َ َفيَالآبََِإلىَصُّ

َق َْوَََ.اللهَ َِِْبََََََِهَْوأَََيسِنََ َِِّالقََِتُ تااِنَََْبَََ ونُزَلاءََ
ََِالدََُست َِأَََعبىَبُنِِتُمَْ َةَِيََالزاوََِئَدَُوحَََ كِتءَِنَْوالأَََ سُ
َ بُّ َُكََُِتنَُالكُنََْقَُيُنْسَََّبِ ََِالذيَسُ َُفْنََََالمَسِ ََُيستعََُهُتََ

ستَ قََ ََُكَ َ ِْهََََفََِنْمُت َضتَ أيََْمَْتَُأنََْوفِ ََِ بَِِّالدَََّفيَ َّ
َ.الدو َفيَللََِنتَ َ سْذَََعتَ  َََتُكْنَتْنََ

THE GOSPEL 

(For the Tenth Sunday of Luke) (لوقا من العاشر للأحَد  ) الإنجيل 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (13:10-17) 

At that time, Jesus was teaching in one of the 

synagogues on the Sabbath.  And there was a 

woman who had had a spirit of infirmity for 

eighteen years; she was bent over and could not 

fully straighten herself.  And when Jesus saw 

her, He called her and said to her, “Woman, 

you are freed from your infirmity.”  And He 

laid His hands upon her, and immediately she 

was made straight, and she praised God.  But 

the ruler of the synagogue, indignant because 

Jesus had healed on the Sabbath, said to the 

people, “There are six days on which work 

ought to be done; come on those days and be 

healed, and not on the Sabbath day.”  Then the 

Lord answered him, “You hypocrite!  Does not 

each of you on the Sabbath untie his ox or his 

ass from the manger, and lead it away to water 

it?  And ought not this woman, a daughter of 

 الإنْجيل يّ   لوقا الق دّيس   ب شارَة   م نْ  شَريف   فصل  
 (17-10:13) الطاه رـ والتلْميذ   البَشير  

َالمئتتِ  ََِأحَت ََِفتيَيعبِِّتمََُيستتعََُكتتنَََالز تتنِ َْل َََفي
َثَمتتتنيَُ نْتتذَََُ تتدَ َ َرو ََُبِهَتتتَبِتتتْ دأةَ َوإْا.َالستتك ََِيَتتتْمََ
َتَنْتَصِت َََأنََْتَسْتتَطِ ََُلاَُ نْحَنَِِتةَ َوكتنَت ََْ سَنَةَ َعَطْدَةََ
َُ طْبَقَتةَ َإنَّ َِ:َلَهَتَوقتلَََوَعتهتَيَستعُ َرَآهتَفبَمَّت.َالكَتَّةََ
هَتتتتتت َيََ يْتتتتت ََِوَوَضَتتتتت ََ.ََ دَضِتتتتت ََِِ تتتتتنَْ َالحتتتتتتلََِوفتتتتتيَعبِْ

تتتتتَ ،ََِاسْتتتتتتَقتَ ْ   َالمَئْمَتتتتتِ  َر تتتتتُِ ََفَأَ تتتتتتبََ.َاللهَوَ ئَّ
تكِْ  َفتيَيستتعَََلإبْتداءََُِ غْتتت َ َوهُتََ :َلِبْئَمْت ََِوقتتلَََالسَّ
َََُيَنْكَغِتتتتيَأَيِّتتتتتمَ َسِتتتتتَّةََُهِتتتتيََ َتتَتتتأْتتنَََفَفِهتتتتت.َفِهتتتتتَالعَمَتتتت

كْ ََِيَتْمََِفيَلاَوتَسْتَطْفُتنَ  :َوقتتلَََالتدَّبََُّفَأَ تبََ.َالسَّ
َََُّألَِْ َ!َُ داِ يَيت َََُِّ تنْكُمََْواحِ َ َكُ َحِمتترَهََُأَوََْثتَتْرَهََُيَحُت
تتكْ ََِفتتي َوهَتتذِهِ َفََِسْتتقِِ  َبِتت ََِويَنْطَبِتتقََُالْمِتتذْوَوََِِ تتنَََالسَّ
تتِْطتنََُرَبَطَهتتتَالتتتيَإبتتداهِمَََابْنَتتةََُوهِتتيََ َثَمتتتنيَُ نْتتذََُالطَّ
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Abraham, whom Satan bound for eighteen 

years, be loosed from this bond on the Sabbath 

day?”  As Jesus said this, all His adversaries 

were put to shame; and all the people rejoiced 

at all the glorious things that were done by 

Him. 

َهتتتتذاَِ تتتتنََْتُطْبَتتتتقَََأنََْيَنْكَغِتتتتيَكتتتتتنَََأَ تتتتتَستتتتنَة  َعَطْتتتتدَةََ
بتتت َِ تتتَالستتكِْ  َيتتتمَََالدِِّ َََُّخَتتزِيَََهتتذا َقتتتلَََولَمَّ ََ تتنََْكُتت
َالمَئِتتَ ةََِالُأ تتترََِبِئَمِتت ََِالئَمْتت ََُوفَتتدِ َََيقتوُِ تتُ  َكتتتنََ
َ.ِ نْ ََُتَصُْ رََُكتنَ ََْالتي

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, 

Christ our true God, through the intercessions 

of His all-immaculate and all-blameless holy 

Mother; by the might of the Precious and Life-

giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our father 

among the saints, John Chrysostom, archbishop 

of Constantinople, whose Divine Liturgy we 

have now celebrated; of the holy, glorious and 

right-victorious Martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 

and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim 

and Anna; of our righteous father Patapios of 

Thebes, whose memory we celebrate today, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

َِ تنَقتتمََ َ تنََْيتتَالحَقِقي َإلهُنتَالمَسِ ََُأيُهتَ:الكاهن
َوالكَديًَةََِالطَهترَةََِالكُبَِِِّّةََِأُ ِّ َََبِطَفتعت،ََِالأ تاِ، َبِنَِ
َََِِِّ تتتتنَْ تتتت   َكُتتتت  المُحِْتتتتي َالكَتتتتديمََِالصَتتتتبِ ََِوبقُتتتتْ رةَِ عَِْ

َ تتتتتتتتةََِالسَتتتتتتتتمتوِيَّةََِالقُتتتتتتتتتِّا،ََِوبِطِبْكتتتتتتتتت،َِ َالعتوَِ تتتتتتتتةََِالمُكَدَّ
َيتحَنِّتتتتتتتَالمَئِتتتتتت ََِالستتتتتتتبِقََِالكَتتتتتتديمََِوالنَكِتتتتتتيََِِّالأْ ستتتتتتتوِ 
تتتتِنَََالمَعْمَتتتت ان  َََِالمُطَتتتتدَّفِنَََوالق يسِّ سُتتتت َالئَتتتت يدينََ الدُّ

ََِِّ َََِِنَتتتتتتوَأبَََِ تتتتت ي  َبِذُتتتتت يْسِتتتتتِنَََفِتتتتتيَالئَبِِتتتتت َيُتْحَنَّتتتتتتَالْقِ ِِّ
َهَتذِهََِكتتِت َِ الْقستطنطِنَِِّة َأسَتتقِفَةََِرَ ِ ََِالْفَمََِالْذَهَكِيَِِّ
يستتتتتتِنَََالطَتتتتتتديفَة َالخِْ َ تتتتتتةَِ تتتتتتهَ اءََِالمَئِتتتتتت يِنَََوالقِ ِّ َالطُّ
تتحِنَََالأبْتتدارََِوآبتِ نتتتَ؛بتتتلظَفَدََِالمُتتَتأَلِِّقِنََ  بتتتلل َالمُتَتَشِّ
َ(َتةَِ)تتتوَحت ي(َتةَِ)تتتشَفِِْ َِ(َفُ نتتتةَفتُتت ن (َ)تةَِ)تتتَوالقتتت ِّي َِ
ستتتتة َالدَّعَِّتتتتةََِهتَتتتذِهَِ يقَِْنََِ تتتت َّيَوََالمقَُ َّ يسَتتتتِْنَِالصتتتت ِِّ القِ ِِّ

ِ َالإلتتِ  َيُتتتاكِمََوحنَّتتة  باتــابيوَ   البــارّ   والأب  َ المَستتِ
يستتتَِ  ََالتتتذيَنُقتتتِمَُتتَتتذْكترَهَُالَِتتتتْمَ   الثيبـــيّ  وَ مِتتتِ َقِ ِّ
َ.لِبْكَطَدَوُ حِ َ َصتلِ َ َأنَّ َََبِمتَتوخَبِِّصْنَإرْحَمنت

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َيَستتعَُ :الكاهن يستِنَ َأيُّهتتَالتدَّبُّ بِصَبَتاِ،َآبتِ نتتَالقِ ِّ
َالمَسُِ َإلهُنت َارْحَمْنتَوخَبِِّصْنت.

Choir: Amen. :َآ ِن.َالجوقة
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 

Pentecostarion, The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright 

© Holy Transfiguration Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. 

These works may not be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, 

without the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 
 


